
粵文化之二：嚴謹兼可靠度高突圍
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為了讓讀者了解是甚麼驅使他做「粵語保育及
傳承」工程，記者特別與梁先生來一次對話，窺
探一下他心中對粵語保育的一團火。

文＝香港文匯報記者 梁＝梁振輝

文：感謝梁振輝先生選擇香港文匯報副刊作為
「粵語保育及傳承」工程的起步點，我們知道
你是媒體的老前輩，出版經歷豐富，又不時與
大專界交流和合作，是否有助奠定你做「粵語
保育」的權威性？

梁：我來自出版界，筆桿一晃就是三十多年。通
常我們這類獨立出版人的出版生命是很有限
的，上天竟給了我這個倖存的機會，或許需
要我留下來做點事吧。所謂「權威性」，必
先本着「嚴謹性」。簡單來說，說理行文一
定要守衛兩個基本原則：1.知之為知知，不知
為不知；2.知無不言，言無不盡，盡無不實。
這才可在公眾建立信心，「權威性」不言自
顯。

文：《粵語講呢啲》的專欄的意念是甚麼呢？
梁：家父家母書少讀，但經常用一些諺語來教導

及勉勵我們三姐弟，如是者自小浸淫其間，
獲益匪淺，及後從事文化工作，讓我有更多
機會接觸粵語，不知不覺在心底裡潛藏着那
份推動粵語研究的責任。廿一世紀的今天，
已有很多人，尤其年輕一代會認為好大部分
的粵語語料已過時。沒錯，有些是應該因應
時代變遷而淘汰的，但絕對不是大部分，這
只是他們對粵語未夠認識吧。「講呢啲」就
是要告訴大家專欄講的是那些「與時並進」
的而不是那些「與時脫節」的，但內容不會
是只有「潮」，而是有舊有新、以舊帶新、
以新帶舊，但肯定的是，「潮」是內容的表
達手法。同時我希望做到俗中帶雅、雅中帶
俗那種，這才是擴大讀者羣應走的路線。說
到底，今番開設這個粵語專欄正是履行這分
責任的其中一步。

文：可否告訴讀者專欄的編寫理念為何？
梁：專欄的編寫理念可歸納於「形、音、義、
聞、知、理」六個字。「形音義」是字形、
讀音、意義；「聞知理」是見聞、知識、道
理。專欄的內容會以形音義做膽(主流)、聞知
理做腳(配搭) ，在推動「粵語的保育及傳承」
之餘，亦同步弘揚中國文化。

文：你剛說的「粵語的保育及傳承」是怎樣一回
事呢？

梁：粵語語料中蘊涵了不少「民間智慧」，可視
之為「民間文學」，對「傳統智慧」有一定
補充，故「粵語的保育及傳承」是有必要和
有意義的。
然而，粵語不像漢語，從來就沒有一個具
體及正統的處理及學習系統。在長期口耳相
傳下，粵語詞彙在形音義這三方面上均由公
眾自由詮釋，存在錯漏及偏頗在所難免，雖
不如天地玄黃、宇宙洪荒時期般混沌蒙昧，
但要把存在的各種問題有效整治，把那些被
誤導多時的扶正過來，想必要使出那「洪荒
之力」了！
隨着時代巨輪的推進，如不及時對粵文化
進行有效整理，其精粹有可能在不久將來湮
沒；即便我們的下一代有意「舊事重提」，
亦會舉步維艱、效果不彰。畢竟大部分語料
都不是他們的經歷！如此看來，目前我們在
這方面的所作所為有可能是「最後召集」
了！
近年，大家經常在手機上收到這類信息：

「這些諺語/歇後語快『失傳』了！」，且
在第一時間便將之廣發羣組，以為循此方式
粵語便得以保育及傳承。其實這只是「瘋
傳」！若細看內容，不難發現大部分出自一
兩個來源，了無新意的；說到解釋、示例、
資料的出處或深層的意義則欠奉，當中還
夾雜了不少錯處。這種「假傳承」，還會
因廣傳錯誤資料而拖着「保育」的後腿
呢！

粵文化之一：用洪荒之力扶正整治

文：如所周知，目前網上已有不少與粵語相關的
文章，你這個專欄還有突圍空間嗎？

梁：個人網誌、討論區、不知名網站中的資料多
為轉載，也多屬個人意見。至於那些自由編
輯的百科網站，均聲稱來源是有根據的，但
很不幸，所根據的來源就沒有機制去評核其
可靠性，直接取用或盡信有一定風險。反
之，這個專欄所載的全都是以嚴謹手法處理
的一手資料，具極高可靠度。

文：還有，有很多學者、專家、權威、大師、才
子、達人都有在媒體中發表這類東西，所謂珠
玉在前，你的專欄所載可與他們的比擬嗎？

梁：沒錯，珠玉在前，人們下意識地會把你所寫
的看低一線甚或不屑一顧，可「大成就不會
贏在起步線的」，可否比擬，日後自有分
曉。 不過，在我的專業認知裡，這些「高
人」在好一些粵語課題上傳了不少錯話而公
眾卻毫不知情。

粵文化之三：粵傳粵錯「高人」逐個捉
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文：此話怎說？可否給些例子？
梁：給例子就是找辮子，這非君子所為，可
是若不站出來說公道話，錯誤就在各人
心中根深蒂固，對粵語保育及傳承將構
成極壞影響。好吧，就用不點名的方
式，拿幾個錯誤個案出來談談，詳細剖
析則日後在專欄交代。

第一個出場的是先被傳媒後被學界推崇
為「粵音大師」的一位學者。早在十多年
前，他在某報發表了自己認為的一些粵詞
正寫，有好一部分存在爭議，以下是其中
一個：「筍盤」的正寫是「郇盤」，其中
「郇」來自唐代的郇國公。看罷這個講
法，我心中有個疑問：在今天的網絡世界
裡，一件雞毛蒜皮的事瞬間已傳遍世界。
然而在「郇國公」的年代，究竟會有何途
徑可導致這個不見經傳的人物的軼事流傳
民間呢？其實「順」字才是正寫，「筍」
是其變調。

文：為何身為學者會有此見笑的見解呢？
梁：無他，傲慢與偏見之故。實話實說，如
可放低身段，走進人群，不難洞悉其
中。一個這樣的錯誤，表面看來只是找
了個借字以及提供了一個似是而非的出
處，不是甚麼大不了，可這個學者的考
證手法開了一個很壞的先河——但凡一
些疑非本字的粵詞，人們都會在典籍中
「翻箱倒櫳」，找來一些既冷僻又艱澀
的近音或近義字詞作正寫，這與蠱惑人
心無異。

第二個出場的是近十年來被媒體吹出來
的粵字考究專家。此君自資出版了幾本有
關粵字考究的書籍，有一本指出那個有難
尋、難找及偏僻、特別之意的粵詞「了
能」，其正寫是「尛𡮐 」。至於其來歷，
此君並無細說，若然細閱其他，相類穿鑿
比比皆是。然而此書一出，由於從沒如斯
「獨特」的見解，於是引來一批追隨者，
隨後香港甚至內地媒體，不明就裡，爭相
報道，粵字考究專家之名不脛而走，有心
出位的人得其所哉。其實「了能」本身就
是本字，只是讀時變音變調而已。此君這
種為那些所謂有音無字的詞找冷僻字的手
法不就是師承自第一個出場的大師嗎？近
年，這一種近乎無稽的立論已為多人效
法，如不及時遏止，粵詞考究便成了一片
荒誕之地，嚴重破壞嚴謹的出版生態。

第三個出場的是一位位列「官」階的專
欄百曉生。對於「轉數快」這個詞，此君
是這樣寫的：轉數快指腦袋反應快，原意
借用了摩打，轉動得迅速。要讀者領略箇
中意念，可能要這樣寫：「轉數」是
RPM(revolutions/min) ，指摩打每分鐘的
轉動次數。「轉數」愈高，摩打轉得愈
快。有人就用「轉數快」來比喻那些腦筋
轉動得很快的人。此君及後竟提到「頭腦
轉數快」，「頭腦」二字明顯是冗詞！
從這兩個小節可看出此君行文時實在有

點「粗疏」，可能是「專欄紅人」的通病
吧。

第四位出場的是一位籍貫「三水」的香江名士。「三
水佬睇走馬燈——陸續有來」這句有關三水人的歇後語
道盡三水人的愚昧。此君便曾對此「屈辱」在報章上發
文回應：我是三水人，所謂不招人妒是庸才。吾鄉遭人
妒忌，故有人編出這些笑話以揶揄之。「三水佬」其實
並非指「三水人」，而是取其諧音「三歲路」，即是
「三歲細路哥」。這位香江名士確實誤會了。類似「三
水佬」玩諧音的，還有很多，不日會在專欄中一一解
構，當然還包括那些多人狐疑的、眾人誤解的。這裏可
以預告，好一部分現存的粵語解說將被完全顛覆！

第五個出場的是一個喜歡以粵諺作為專欄標題的才女
作家。她在某專欄解說「雞仔媒人」時指出，雞仔包括
任何禽畜是不需要媒人的。廣東人會用「雞仔」來形容
人好管閒事，於是乎「雞仔」就是用來形容媒人的。至
於那「跟雞仔做媒人」的講法只是笑話一樁，且在挑戰
人們普通常識水平的底線。須知道，高知名度是會令你
的解說排在搜尋這個詞彙的清單中的前列位置，所帶出
錯誤的影響有多深遠，真是難以估計！

第六個出場的不是某一個人而是某一撮人，他們志同
道合，以同一口徑對準某個攻擊點，如說你倡議的讀音
是妖音、你所寫的不是正字等。本來各有依據，勢不兩
立是等閒事，但他們大搞論壇、組織學會、著書立說，
無非借此建立知名度，乘機撈一把，正是：「指正為
名，抽水為實。」

第七個出場的是一位公認才子的媒體人。此君在某報
發表了一篇與粵語相關的偉論。以下是三個順手拈來的
「問題」。
問題1：
不明為何「褲襠」讀成「褲浪」，理據遠不可考，相
信是因早年廣東省文人秀才與農夫俗人混雜而轉誤。其
實「襠」通過一次變音、一次變調，便讀成「浪」了，
而這也是文讀演變成白讀的一種慣常過程。
問題2：
「雞春咁大都哺得出雞仔」中的「春」是「卵」的變
音。「卵」誤讀成「春」可能是為了避開某個男性生殖
器的粗口諧音。「春」是俗寫，其正寫是解作卵、讀作
春的「膥」字，即根本就是讀「春」，所說的粗口諧音
是「思歪」了。此諺語的通行寫法是「雞春咁密都菢出
仔」。說的是雞卵/蛋的殼有這麽高的密度仍可孵出小雞
來，足證他的寫法出現了兩大錯處，其一，是「密」不
是「大」；其二，是讀部的「菢」而不是「哺」，「哺」
只是同音字，解作喂不會取食的幼兒，而不像「菢」，
有禽鳥孵卵的意思。基本上，有正字不宜用借字。
問題3：
把「生安白造」誤寫成「生按白造」。
是「安」不是「按」，因「安」才有以不實之詞強加
諸人的意思。由此，大家可意會到此君的「粵語認知」
相當有限，正是：「一朝受捧，不日權威；做了權威，
自由發揮。」我覺得出現這些問題有可能是有關方面礙
於才子的超然名氣，看到了也不敢動其分毫；更何況遇
上真正行家的機會不大呢！不過，我想告訴大家，所謂
「高人」不光是擁有認可學歷，曾出版過幾本相關書
籍，或在媒體發表過幾篇相關文章，而是要「實打實
鑿」，即實實際際，從諮詢到考究都不能有絲毫苟且
的。試想，人們若追隨了這些人的「高見」而脫離了邏
輯思維，這個世界還會向前嗎？

粵
語

作為記者，梁生一席話加深了對粵語保育傳承的意義認
知；作為讀者應會很期待《粵語講呢啲》登場。
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